Gracias Taitica

Em D
En las selvas del putumayo se refugiaron las abuelas
C
Y con pintas de mil colores salieron para la gran ciudad
B7
Y trajeron sabiduria con pinta viva de la tierra
Em-D-C-B7-Em
Llenandonos de anacondas, pumas, tigres y dguila-a-a-a-as
Em D
A las selvas del putumayo llegé un nativo del pueblo awa
C
Los mayores del pueblo cofan le dieron su mano con medicina
B7
Le mostraron todo un camino lleno de ciencia para sanar
Em-D-C-B7-Em
Y aqui lo tenemos con su cuzmita y con su wairita dandonos medicina-a-a-a-a
G D Am Em
Y aqui estds ayudando a sanar, ayudando a limpiar, ayudando a curar
G D Am Em
Y aqui estds con los arboles, con las estrellas y las aguilas
G D) Am Em-D-C-B7-Em
Y aqui estds con toda la selva, con las montafias y sus laguna-a-a-a-as
G D) Am Em
Gracias pueblo awa, gracias pueblo cofan, gracias pueblo siona (bis)
G D Am Em
Gracias pueblo emberd, gracias pueblo kamsa, gracias pueblo yanacona (bis)
G D-Am-Em
Gracias Taitica-a-a-a x4



Thank you (dear) Taita

In the jungles of Putumayo the grandmothers took refuge
And with a thousand colored paints they left for the big city
And they brought wisdom with a living colours of the earth

Filling us with anacondas, pumas, tigers and eagles-a-a-a-a-a-a-as

To the jungles of Putumayo came a native of the awd people
The elders of the Cofan people gave him their hand with medicine
They showed him a whole path full of science for healing

And here we have him with his cuzmita and with his wairita giving us medicine-a-a-a-a-a-a-a-a

And here you are helping to heal, helping to cleanse, helping to cure
And here you are with the trees, with the stars and the eagles
And here you are with all the jungle, with the mountains and their lakes-a-a-a-a-a-a-as

(X2)

Thank you Awa people, thank you Cofan people, thank you Siona people (x2)
Thank you Embera people, thank you Kamsa people, thank you Yanacona people (x2)

Thank you Taitica-a-a-a-a (x4)



